80 buiaeixk MLII.

N3 OIIBITA PABOTBI HA/I HOOTUYECKHUM TEKCTOM B UHOCTPAHHOU AYJUTOPUUN

CTBO M3-3a JIIOOBU K Halllell TepOorHE, U3-3a HEBBIHOCHMOI'O CTPaJaHus BUJETh «Cepble INIa3Ku» He ero jaodepu. Bor
MOYEeMY CTPALIHBIN Ipex yOUHCTBa M30ABISIET €ro OT MYK PEBHOCTH U JYNIEBHOH OOJIM, OCTaBIISISl €ro CaMoi Tparu-
4yecKol (purypoii JaHHOTO POU3BEICHUS.

Mpl cHOBa BO3BpaliaeMcs K IEpBOMY BOIPOCY, Ha KOTOPBI HE CMOIJIM OTBETHTh B CAMOM Hauayle aHaIn3a
JITAHHOTO MPOW3BE/ICHMUS. ITOYEMY aBTOp MOET ciaBy Oe3bIcX0oqHON 001m? TONBKO JIMIIB IOTOMY, YTO CMEPTH KOPO-
7151 n30aBmiIa BceX OT oOMaHa M CTPAIHBIX MYK PEBHOCTH?

31ech cieayeT BepHYThCs K JaTe HamucaHus 3toro mpousBencHus: 1910 rog. OtMedaeM, 4ToO JIIOOOBL B CTH-
Xxax AXMaToBOH ATOH MOPBI — 3TO HE TOJBKO JIIOOOBBH-CUACTHE, JIIOOOBB-O1arononydne. B cTuxax sroro nepuona
OYEHb YaCTO 3BYYHT TeMa JIOOBU-CTpalaHHUs, JTIOOBHU-TIBITKH, JTFOOBU MYYUTEIBLHOH, OonbHOM. O0pa3 Takol «0oIb-
HOI» JIFOOBU y paHHEeH AXMAaTOBOH ObUT M 00pa30M OOJILHOTO MPEAPEBOIIOIMOHHOIO BpeMeHn 10-X romoB u odpa-
30M OOJIFHOTO CTapOro MHpa.

Haxoner, 3amaém nocneqHuii BOPOC, KOTOPBIA OYE€Hb BaXKEH JUIS MOHMMaHMS UIEHHOTO CONEpIKaHHs CTUXO-
TBOPCHUSL:

- [Touemy repoii-xepTBa IMEHHO KOPOJIb, & HE, CKa)KEM, MEJIbHHK, Ky3HEIl HJIH JIBOPSHUH ?

- Tomomy umo Koponw He gracmen HAO cgoell H0O0BLI0, OH HEe MOJICEM HCEHUMbCSL N0 006U,

- A 4T0 OBLTO OBI, €CiT OBl BMECTO KOPOJISL OBLT OBbI APYTOM repoii?

- Omo OvLn bbl 06bIuHbLL adioabmep. U nem mpazeouu. Hem eenuxozo npouszeedenust.

BsiBoabl. [TogBonst UTOTH, XOUETCSl OTMETUTH, YTO TaKas COBOKYITHAas M rapMOHHYHAsi paboTa, MO3BOISIONIAs
UCIIOJIb30BaTh Pa3JInYHble MPUEMBI UHTEPIPETAIMN XYJA0KECTBEHHOTO TEKCTa U TIOMOTAONIAsl MPEACTaBUTH TEKCT
KaK eIMHOE LIeJIOe, CTUMYJIUPYET )KUBOW MHTEPEC Y YYAIUXCSl K U3yYEHHIO PYCCKOT'O SI3bIKA, PYCCKOH JINTEpaTypHl,
PYCCKOI HCTOPHH U KYJBTYPHI.
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I'punenxo U.II.

HEKOTOPBIE ACIIEKTBI OTHOJIMHI'BUCTUYECKOI'O IIOPTPETUPOBAHUA

CyIecTBYIOIINE Ha CETOAHAIIHMN J€Hb HMCCIAEIOBAHMUS ATHOHMMHUYECKOW JEKCHKM OOOCHOBBIBAIOT HAJIHUHE
B3aMMOCBSI3U MKy KOHHOTAUSMU STHOHUMOB M CTEPEOTUIIHBIMU BO33PEHUAMH HOCUTENEH A3bIKa B OTHOIICHUN
9THOCA - pedpepeHTa. B 3TOM KOHTEKCTE HEMAaJIbIi HHTEPEC BBI3BIBAET BOIPOC O TOM, KAaKHEe MMEHHO (DaKTOphl 00Y-
CJIOBJIMBAIOT BO3SHUKHOBEHHE OIPEIEIEHHBIX CTEPEOTHUIIOB. TPaJUIIMOHHO BBIIECISAIOTCS JBE OCHOBHBIE CTAIMH Ca-
MOUICHTU(PHUKAIIMY YEJIOBEKA B JKM3HU. Ha mepBoi CTajuM WHIAWBUA OTTPaHHMYMBAET ceOsl OT OOLIECTBA APYTHX
WHIUBHIOB, BTOpas JKE IMPEAIONaraeT OTrpaHuvYeHHre ceOs Kak 3THHYECKOH OOIIMHOCTH OT APYTHX 3THHYECKHX
rpymi.  CaM MpoLece «paclio3HaBaHHs «CBOUX» M BBIAEIECHHS «UIYy)KHX» OCHOBBIBAETCS HA KOJJIEKTHBHOM 0Oecco3-
HATEJLHOM U B IEJIOM He oco3HaeTcs. «CBOM», COOCTBEHHO, «IIOAM KaK JIOIU», T.€. HOCUTENIN TEX UETOBEYECKHX
Ka4yecTB, Onaromapsi KOTOPBIM OTAENBHOTO YeIOBEKa MOKHO OE€30IMHOOYHO OTHECTH K ONPENEICHHON OOIIHOCTH.
Bce ocranbHbIe SBISIOTCSA «UY:KAUMEY», BEIYIIUMU HEOOBIUHBIN M HEM3BEIaHHBIN 00pa3 KU3HU, KOTOPBIA OTIHYAET-
Cs1 OT OYEBHUIHOIO YEJIOBEUECKOro (COOCTBEHHOI0), a MOTOMY U HE B IOJHOM Mepe BOCIPUHUMAETCS KaK deoBede-
ckmit»[1,¢.38].

JleneHne Ha «MbI» U «OHH» — 3TO CaAMO€ JPEBHEE BOCIPHATHE, IO CYTH MPEACTABISONIee COO0H apXeTHIHYe-
CKHUIl CTEPEOTHII, TPUOOPETAIONINIA KOHKPETHO-UCTOPUIECKOE COJEPIKAaHUE Ha OIMPEAEIEHHOM 3Talle pa3BUTUS IT-
Hoca. «[Ipy STHOLEHTPUYHOM CITOCOOE KOHCTPYUPOBAHMS JEHCTBUTEILHOCTH B OCHOBE OTHOILIEHHUS K JPYrHM Je-
KT TPHHIMII TpeBOCXocTBa» [2, ¢.67]. IIpencraBienre 0 COOCTBEHHOW ITHUYECKOH OOLIHOCTH KaK STajJOHE Po-
JKIAETCSl HE Cpa3y, eMy MPEANIECTBYIOT MHOIOBEKOBBIE MPOIECCHI. JTHOMEHTPU3M YaCTO TPAKTYIOT KaK COLMAIb-
HO-TICHXOJIOTMYECKOE 00pa30BaHUE, CYIIHOCTh KOTOPOTO 3aKIHYaeTcs B IMPEYBEIUYEHHH 3HAYMMOCTH COOCTBEH-
HOT'O 3THOCA B MCTOPUH YEIOBEYECTBA M, COOTBETCTBEHHO, MPEYMEHBIIEHUH 3HAUMMOCTH BKJIaJa IPYrUX 3THOCOB
B MHUPOBYIO HUCTOPHUIO M KyJIbTypy. [Ipu 3TOM cOOCTBEHHAs 3THHYECKAs TPYIIa PACCMAaTPUBAETCS B KAUeCTBE IICH-
Tpa BCETrO MUPO3/IaHus, a BCE OCTAIbHBIE aHATTU3UPYIOTCS U OLIEHHUBAIOTCS B COMOCTaBIICHNH ¢ Heit [3,¢.93].

DTHOIEHTPHU3M Kak EHOMEH He CYIIECTBYET caM IT0 cebe KaK YMCTass MEHTAIbHOCTh, OH €CTECTBEHHBIM 00pa-
30M TIOPOXIAET HEKHMH PsII MEHTAJIbHBIX (DOPM, OIHOM M3 KOTOPBIX SBJISAETCA STHOKYJIBTYPHBIN crepeorun. Cre-
PEOTHUIIHBIE MPECTABICHNUS UMILUTUIIMTHO BKIIOUEHBI B HOMUHATUBHBIM KOPITYC SA3bIKa, MPH 3TOM aHAIN3 0a30BBIX
MOTHBOB, BBISIBIIIEMBIX IPH HUCCIEAOBAHUM KOHHOTAIMM 3THOHUMOB IO3BOJISIET MMPOCIEANTh, KAKUMH KaueCTBaMU
HOCHTENH A3bIKa HAJEJSIOT MPEACTaBUTECH HOMUHUPYEMOrO 3THOCA B LEIAX COXPAHEHHS MOJIOKUTENHLHOrO “ MbI-
obpaza”. [IpopabOTaHHOCTH S3BIKOBOTO MOPTPETa “UyKoi~ ATHUYECKOW OOIIHOCTH 3aBHCHUT OT Psifia MIPUYHH HCTO-
PHYECKOr0, SKOHOMHUUYECKOTO, PETUTHO3HOr0 U MOJUTUYECKOrO0 XapakTepa, MPU 3TOM COCEACTBYIOIIMM 3THOCAM
yaenseTcs 0co00e BHUMAaHUE B CHJIY BBICOKOM YaCTOThI KOHTAKTOB. HOMHHATHBHBIN MaTepuall aHTIHHCKOTrO SI3bI-
Ka BKJIIOYAEeT B ceOs IIMPOKUH IJIACT 3THOHUMHYECKON JIEKCHKH, KOHIIEHTPUPYIOIIEHCS BOKPYr 3THOHUMOB |rish,
Scotch, Welsh, Dutch, French, German.

B HacTosieM uccien0BaHuK IPEeIIPHHAMAETCS TOMbITKA MPOMU3BECTH IKCIUTUKAIMIO U CPABHUTEHBIH
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aHaJu3 0COOCHHOCTEH SI3BIKOBBIX IOPTPETOB MPEICTABUTENEH HUPIAHICKOrO, YIIHCKOrO U TOJIIAHICKOTO 3THOCOB.
CrepeoTunHbIil 00pa3 MpIaH/NA COMEPKUT HE3HAUUTENbHYI HH(pOpMamumio 06 ocobeHHocTsX BHemHocTd (OH,
KaK BCE MPJIAHJIIbI, YEPHOIIA3, & Y €r0 JKEHbI TOJCThIE HOTH); HECKOJIBKO JETalbHEe ONMUCHIBAETCS BHEUIHUN BHI
yanscna: Native Male from [Wales] is easy to identify, usually seen with toudled hair, a huge melon like skull, no
neck, massive beer belly and wearing their national costume, a welsh rugby shirt. (MctunHoro yaiscua JIerko ys-
HATh TI0 B3bEPOIIEHHBIM BOJIOCAM, KPYITHOM IOJI0BE, 110 (pOopMe HAIIOMHUHAIONIEH ABIHIO, “MBHOMY’ KMBOTY U Ha-
[MOHATIBHOMY KOCTIOMY — y3JIbCKO# pyOarike st per6u)[5]; onHako B SI3BIKOBOM MOPTPETE TOJUIAHALIA OTCYTCT-
BYIOT [TOIOOHBIE XaPAKTEPUCTHKH.

VCTOYHMKOM KOHIIENTYaJbHOM HH(OPMAIMU BBICTYIAET BHYTpeHHsst Gopma sTHoHMMA Irish (irerues, Ire-
land-crpana ruesa), staonum Dutch ominuaror GpoHOCEMaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH: «3BYKOM300pa3uTebHAas Mei-
OpATHBHOCTH BCIECTBHE HAJIHMYHUS YCIOBHO JTAOHATBLHOTO IIACHOTO [] YCHUITHMBAEeTCst 3a CUET TOro, YTO COOTBETCT-
BYIOUIIUIA CJIOT OTHOCHTCS K HEpU(EpUIHHOMY sl AHITIMICKOTO SI3bIKa THIIA CIIOroB» [4, ¢.242], a 9KCIPEeCCHBHOCTh
stHonuma Welsh o0yciioBiieHa ckopee KCTPaIMHIBUCTUYECKUMU (DAKTOPAMHU, Y€M BHYTPHUA3BIKOBBIMH. Kaxbiii
U3 PaccMaTpHBAEMbBIX STHOHHMOB MPENCTABJIEH B KATETOPHHU CIOBOOOPA30BATEIbHBIX JEPUBATOB, HOCSIIMX Meio0-
patuBHBIi xapakrtep: Irisher, Irishism[5], Dutchman [6], Welsher, Weshie [7]. B sTHUYeCKHX KITHYKax [peICTaBy-
TeJel YKa3aHHBIX STHOCOB PEATM3YIOTCS pa3IMIHbIe MOJIEH HOMHHAIMH:
© SpOM HOMHUHAIMOHHOM MOJIENM STHAYECKOrO MPO3BHINA BBICTYIIAET MECTO O0UTaHUs THOCA-pedepenta: |rish

- Bog Trotters (upnanmisl, xutean 6070T, B 0COOEHHOCTH 0 KpecThsHax) [5], Froglander (sxurens crpaHs jis-

rymiek, roadaen) [8, p.430].

B KAueCcTBE HOMHMHATHBHOIO NPHM3HAKA BBICTYNAIOT aCTPOHOMHYECKHE TpearnodreHus sTHoca: Cheese-eaters

(moenatesnu chipa) — romwtasis [8,p.219].

HOMUHAIMS 3THOCA IPOM3BOJUTCS B COOTBETCTBHU C OCOOCHHOCTAMHU PEYU IPEICTABUTENEH ITHUYECKHUX

OOIIHOCTEH: pacmpocTpaHeHHoe B cpene upiananes ums Patrick tpancdopMupyercs B 9KCIIPECCHBHOE IMPO-

spuiie Paddy[8, p.847], Michad mnpeoGpasyercs B sTHHueckyro kiamuky Mick [8, p.735], cnienuduka Basumii-

CKOTO aKIIeHTa OOBSICHSCT MOSBJICHHE B aHITIMHCKOM si3bike mpossumia Taffy (or David) ans yanecues [8,

p.1194].

Y10 K€ KAacaeTcsi MOTHBOB, BBIBOJMMBIX M3 KOHHOTATUBHBIX XapaKTEPUCTHK 3THOHUMOB, TO 371€Ch HAbI01aeT-
Csl KaK CXOICTBO, TaK W Pa3jinuis. B HEKOTOPHIX CIy4asX MACHTUYHOCTH MOTHBOB PACIPOCTPAHSETCS TAKKE M Ha
SI3BIKOBBIE €IMHUIIBI; STHOHUMBI |rish u Dutch mepeBomsTes “rue”, to get one's Irish/ Dutch up (pasosiutses) [8,
p.600]. O6unHe OTITHOHUMHUYECKUX CEMAHTHYECKHUX IEPUBATOB, OOCCIICUMBAIONINX PEATH3AIHUI0 YKA3aHHOTO MO-
TUBA A/ 3THOHKMMa |rish, u cpaBHUTENBHO HeOObIIas ceMa ¢ 3THOHUMOM Dutch oGbscHsroTCest pakTopamu “Bep-
THKAJILHOrO KOHTEKCTa” M 00YCJIOBJIEHBI COOTBETCTBEHHO 0OJIee MIIM MEHEE JJIUTEbHBIM BOCHHBIM POTHBOCTOS-
uuem: be in a paddy (6eite B sipoctr) [5], Irish = fighting spirit (upnannckuit = BouHCTBeHHbIH 1yX) [5]; Irish
baseball[5], Irish confetti, [5] Irish bouquet [5] (kamuu 1 06710MKHM KUpIIMYEH, HCITOIb3YEMbIE B KAUECTBE OPYKUSL);
; to be in Dutch with someone (kouduukToBaTh ¢ KeM-1160) [9].

HomuHaTHBHBIA (DOHI aHIIMHACKOTO SI3bIKa CBHUIETEIBCTBYET 00 OOIIHOCTH MOTHBOB HEYMEPEHHOIO YIOTpeD-
JIEHUS! aJIKOTOJIsI TIPEACTABUTESIME MPJIaHICKOro U rojutanackoro stHoca: Irish coffee (upnanackuii kode = rops-
yuii cnagkuii kode ¢ Bucku u cnupkamu) [5]; Paddy's eyewater (ciesa [Iaqau = BHCKH, IPOU3BOANMOE B JOMAIII-
HuxX yenoBusix) [5]; Irish Flu (upmanickuii rpumnm = UCKITIOYUTENHHO TsbKenaoe moxmense) [5]; Irish plague (up-
naHzackas yyma = ajkoromusm) [11]; Irish handcuffs (upnanackue Hapy4HUKH = YeIOBEK CO CIMPTHBIMH HATIUTKA-
MU B 00eux pykax) [5]; Irish exit (yitTu mo-upiaaHacKu = YHTH ¢ OOIIECTBEHHOTO MEPONIPUSTHS B COCTOSHHUH CHITb-
HOr'0 aJKoroisHoro omesHeHus) [5]; Dutch lunch (muBo, 3amensoree o6em)[5], Dutch bargain (toprosas cuenka,
3aKJIF0OUYCHHAs] B COCTOSIHMHU ankoroibHoro ombsaerus)[10]; Dutch headache (moxmense)[11]; Dutch feast (mpa3a-
HHUK, Ha KOTOPOM XO3SMH yTpayMBaeT Tpe3BocTh pansbiie rocrei) [10]; Dutch concert [12] rym mbsiHBIX rOIOCOB,
Kako(OHUS.

AHIIHIACKHUI A36IK GUKCUPYET Takue OOLIMe ISk UPJIAHICKOTO M TOJUIAHICKOrO 3THOCOB YEPThl XapaKTepa Kak
[IIYTIOCTh, HEAOCTATOUHAs co0Opa3uTensHOCTh: Irish smart (ymublit kak upianzgen), Paddy factor (paxrop ITammm)
[5], Irish socket set (mabop MHCTPYMEHTOB IJIsI pEMOHTA PO3eTOK) — KyBainaa [5], Dutch auction (rommanackuii ayk-
oH)[5-12] orminyaercs TeM, YTO CrapToBas I€HA SIBJISETCS MAaKCHMAaJIbHOM M IIOCTENEHHO cHupkaercs; Dutch
crossing (mepexomuth yiMIly mo-rojuianacku — no auaroxanu)[10]; Dutch reckoning (rommanackuit GuHAHCOBBII
otyer, 6e3 Kakux-1ubo JeTaneil U HeCOOTBETCTBYOIIHI peanbHocTH)[10].

AHanu3 KOHHOTATUBHOTO (hoHa >THOHUMOB Irish u Wesh mo3BossieT BhIABUTE OOIILYIO ISl HUX XapaKTepUCTH-
Ky HEIOCTaTOYHOM IMBUIM30BAHHOCTH M YHCTOILIOTHOCTH, PEAU3YEMBIM MTOCPEACTBOM CIIEAYIONIUX JiekceM: |rish
wash (MpJaHcKas CTUPKa = BO3MOXKHOCTb BBIBEPHYTH OJ€XKy Ha JPYI'YIO CTOPOHY M MPOIOJIKATH €€ HOCHTB) [5];
Irish bath/shower (upianackuii ayr/BaHHa = Ype3MEPHOE HUCIOIB30BAHKE JA€30I0paHTa BMECTO BaHHBI) [5]; welsh
comb (majbIibl, HCTIONB3yeMbIe B KAUeCcTBE pacyecku s Bosoc) [5].

OIHAKO CYIIECTBYIOT CTEPEOTHIIHBIE MPEICTABIECHUS, XAPAKTEPU3YIOUIUE MCKIIOYUTEIBHO TOJUIAHIACKUM 3T-
HOC, HalpuMep MOTHB CKynocTu: t0 go Dutch (yrouienue win pa3BiedeHus, IIPU KOTOPIX KaXIbIi IUIATUT 3a Ce-
6s1) [5-12], Dutch treat, Dutch supper/luncheon/lunch/dinner/picnic/date (yrorenue mpu KOTOPOM KasKAbIi [IATHT
3a cebs) [11], Dutch rider (4enoBek, KOTOPBIH HE MOIB3YETCS COOCTBEHHBIM aBTOMOOMIIEM, MPEANOYHUTAS €3UTh
asrocronoM) [5]. K colpanbHBIM XapakTepUCTHKAM A3BIKOBOTO TIOPTPETA yAJIBCIEB CIIEAYET OTHECTH TAKHE YEPTHI
XapakTepa, Kak XMTPOCTh M CTpemieHne oOMaHyTh. t0 Welsh(on) (oOmaHyTh KOro-aub0, He BBITOJIHUTH CBOHMX
obemanuii); (like a, turn a) welshman’s hose (u3Bnekats TUUHYIO BBITOMY U3 cuTyarm); Welsh ejectment (bicemne-
HHE TI0-Y2JILCKH, KOT/Ia BIIAJIeNIel] JoMa pa3OoupaeT KpHIIiy, BBIHYK/Iask IIOCTOSUIBIER TOKMHYTH sxumie)[ 10].

CXO/IHOM YepTOii U BCEX UCCIIENYEMBIX STHOHMMOB CIIEJyeT CUUTATH MOTUB HEIOHSATHOCTH, MOIEIBHOCTH,
noxHoctd: |rish baby buggy (upnannckas merckas komscka = tauka)[13]; Irish banjo (upmanackoe GaHmKO — COB-
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koBas norata) [13], Irish caviar (upsianackas ukpa — TyiieHoe Msco) [13]; Irish turkey (upmannmckas urmeiika —
cononunHa ¢ kamycroi) [13], Dutch metal (rommanackoe 30510T0 — criaB Meau ¢ ruakom) [12], Dutch carpet (ron-
JaHACKUH KOBEp — TMOJOBHK M3 rpy0oit momymiepersaaoit Tkauu)[ 7], Dutch nightingale (rosmanackuii conoeit)[ 10]
—xaba, Double Dutch [12] — TapabapuivHa, HEMOHATHBIN A3BIK WK pedb, Welsh ambassador (yambekuii moconm —
kykymika) [9], welsh diamond(yasbckuii OpuiinanT — ropHeli xpycraib) [9], welsh rabbit/rarebit (yanbckuit kpo-
nuk(0J1F010) — TPEHKH ¢ paciuiaBieHHbIM cbipoM) [10], welsh (nenonsTHBIH, HHOCTpaHHBIH) [12].

Crientyer OTMETHTD OOIIHOCTh TAKHX XaPAKTEPUCTHK KaK HEIMOHATHOCTD, JIOXKHOCTh M YIIEPOHOCTD, MPEICTaB-
JIEHHBIX 3HAYMUTENBHBIM KOJIMYECTBOM S3BIKOBBIX ENWMHMII, 3aIl€UaTiieBAIONIMX CTEPEOTHIIHBIM 00pa3 HpIaHila,
y3JIbCliA W TOJUIAHJIA, YTO JIMIIL IOATBEPIKAAET OCHOBHBIE IOJIOKEHHUS 00 OCOOEHHOCTSX A3BIKOBOIO IOPTpETa
«ayxaka». OIHAKO A3BIKOBOE BHJICHHE MpPJIaHIA M YIJIbCIa UMIUIMIMTHO BKIIOYaeT B ceOs MH(POpMALHo O TH-
[MYHOU BHEIIHOCTH M OCOOEHHOCTSX PEYM IMPEINCTABHTENEH YKA3aHHBIX STHOCOB, YTO OOBSCHAETCSA YaCTOTOM MX
B3aMMOJICHCTBHI ¢ HOCUTEISIMH SI3bIKA. B TO jke BpeMsl CTEpEOTHITHBIE NPEICTABICHHS O TOUIAHIAX HOCAT Golee
MHQOJIIOTHYHBINA XapaKTep, MPOABISISACH B MOTUBAX arPECCHMBHOCTH, IbSHCTBA U TIIYIIOCTH. [10pa3suTeIbHOE CXOICT-
BO OIIPEJIENIEHHOrO [JIaCTa HOMHHATHBHBIX €IMHMII, PEAJU3YIOIIUX MOTUB arpecCHd MPJIAHICKOTO M TOJUIAHICKOTO
9THOCOB, SIBJIAETCS CIIEACTBUEM OXKECTOUEHHBIX BOEHHBIX IIPOTHBOCTOSHHM, a HENPOIOPIHOHAIBHOCTh JKCTEH-
CHBHOM XapaKTEPUCTHKH OOYCJOBJIEHA MX JUIMTEIBLHOCTBIO. B IIEIOM, COIOCTABHUTENBHBIN aHAIM3 — S3BIKOBBIX
[OPTPETOB JAHHBIX ITHOCOB B PAMKAX A3BIKOBOM KAPTHHBI aHIIIMYaH Ha€T BO3MOXKHOCTb CPABHEHMS CTEPEOTHII-
HBIX [PEJICTABIICHHH, a TAK)KE UX 3aBUCHMOCTH OT 3KCTPATHMHTBUCTHIECKUX [IPHULH.
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Pe3nuk O.B.

«bbIJIO MHOKECTBO HEBEPOSATHOI'O B UCKYCCTBEHHOM COEJUHEHUU
PA3HBIX JIFOJEHN, CTPEJISIBIINX U3 TYIIEK U ITYJEMETOB...»

(Vxpauna u Kpvim 6 meopuecmse I'avimo I'azoanosa)

Kpsivmckas 3emist, CeBacTonomb sl KaKJIOro pycCKOTro YesioBeKa IMPeK/ie BCEro CBSA3aHbI C TPEMs 3HAKOBBIMHU
MOMEHTaMH — Kpelenne Brnagumupa B XepcoHece, nepBasi M BTopasi repondeckre 000poHsl ropoja. Ho ects eme
OJIMH 3MH30/1, KOTOPBII CTAaHOBUTCS BCE aKTyaJbHEE — MCXOJl PYCCKOM apMuH, pycckoi anuthl Havyana 20 Beka de-
pe3 Cesactononb, yepe3 Kpbeim B 1920 romy. KpbIM 1 rpacaaHckas BoWHAa — BOT KaKOW MOKA3aTEIbHBIA U OITHO-
BPEMEHHO CIOPHBIA OOBEKT M300pakeHUs: BHIOMpAeT W3BECTHBIH mucatenb-amurpant [aiito(I'eopruit) 'azgaHoB
(1903- 1971) B cBoeM camoM u3BecTHOM poMaHe «Beuep y Kiap». Otenr nucartesnst paboTa JeCHHKOM B YKpauHe,
onnako ymep B 1911 roay, koraa MaiapumKy ObLIO BoceMb JieT. [IpoBeas rox B KaJ€TCKOM KOpITyce U He 3aKOHUYUB
y4eOy B rumHazu, ['aznano nerom 1919 rona B maTHaquaTh ¢ MOJOBUHOM JieT yexan Ha KaBka3 BoeBath. FiIMeHHO
9TOT 3IU30/ — CIyX0a Ha «Oeom» OpoHemnoesze, smurpanus B Hossope 1920 roga Bmecte ¢ apmueii Bpanrens uz
Cesacrornosns B KOHCTaHTHHOIIONb — HAIIUIM OTPa)KEHHE B YIIOMSHYTOM MPOW3BE/ICHNH, YTO ITO3BOJISIET paccMaTpH-
BaTh CTPaHHMIBI pOMaHa KaK aBToOMorpaduyeckre, THEBHUKOBEIE, TeM Oonee repoii Hukonait CocenoB naxe obo-
3HaueH uccrnenoBareneM B.B.AreHocoBbIM Kak «aBTop-repoi» [1, ¢. 309]. ['eopruii AnamMoBHUY, OJHHM U3 TIEPBBIX
oOpaTtuBIIMi BHUMaHue Ha ['.I'a3aHoBa B pyCCKOM SMHUIPAHTCKOM KpHUTHKE, Mucal: «[JlaBHOE y HEro He JIIoIH, a
TO, YTO WX CBSI3BIBAET, TO, YEM 3aIOJIHEHA IYCTOTa MEXIY OTIEIbHBIMU (UIypamMH — OBITHE, CTUXUS, KU3Hb, HE
3HAIO, KaK 3TO Ha3BaTh» [2, c. 564] Ham mymaercs, 4To 5TO MOKHO 0003HAYUTDh KaK «cpeaa oOMTaHusm», (Guiroco-
¢ust xu3HU ¥ ucTopur. [1oATOMY LieNb JaHHOM CTaTbU - ONpe/eNieHne THIa XYIO0KECTBEHHOTO CO3HAaHHS B U30-
Opa’keHUM OCTaBJIICHHOH POJIMHBI B aBTOOHOrpaduueckoii npose I'a3amaHoBa.
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